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“EEARRE S BNESREAESUE . A HAEREF A TR (effective ) . 15
f& (appropriate ) HYVAEAYAE ST (Deardorff, 2008 ), —fEHHNIN. . HHAES4
% ( Spitzberg & Changnon, 2009 ). HHt, ZXEHIEZRCEEMN NS (Byram,
1997), —frfiiran . FPlE . BESEE . WRE. BRI BREATEE
&% (I Chen & Starosta, 2008; Deardorff, 2006 )., ¥ X AVLBESISCHRIAY “ZREE” 8
FERIAEIFE S . SUBEARR S, BImE S . M. PORSE, WiE S H A e
G2, BRI K “TEERE .

B S R DR 15 5 AR R I IR TR S A i PRI . 0 5 B 2 B RIDGS X
TR AR S S, WRVEERR ZIREN G . 15 5 S w3 IS AR R
BOAERE (F 0L, 2R, 2015 : 691), REAEMSUIBEHEITR . AN “H5
AL WAFEAHAR AT S T 008, v, HAi7edRE L SR iR
S EPRIAMEBE L, TS SEMARSZ BN E (Gao, 2015), AR IGETE
HAERMR R, EIEEAINERERY, R EEE R R IIE S A
BE. M MWE L, SEhREAS R, WHHEARTEEASE (. EPREESETE . PEEGE ) R
BAR (@0, FER, 2015), EIEARRIEICEMN H & LT L TARRIEEN 45K,
IXFERTE S 0T RERHAS SR . AR Sk A

IMBERA GRS . RIRIAREE, At RSO3 X (ethnocentrism ) B30 S%
HEZE (frame of reference ) FEAEN) . AMITEREZALIE R, WAL T B CRHEN UK
HEE, I B RS S HEL R RA E 1T R, MB RIS B S Er
BYIRF, AALEE BT R, kmrcAEX T CAIEE” AT BIER (Snow,
2015). P, EI AR R S HELE, W LLAR S IS HE QAL AR ) Ok
BT RUE . RUBIEAR DT A5 &RBEE T AN 00 T LRI PR ) AR
( Kember et al., 2008: 370 ). FAXE AL AOA T HFHIFREUE, BEfedtsC
I ARIZSEEI%EAS (Jackson, 2011 ). M EAbEsSCAb ey, RUBS AL 1T
FEDE S ; E EAT S RIS BRI SRIE, nTREL R T
BB A . TS BHELEEAR 2 s, AATTOTREN B 3o sk, “[EII A E Rl A
B AEE, RERER A AU AR JSBR” ( Bennett et al., 2003: 252 ) VRZIHE . A
L ENES

b b A — S T F SR R A, B3 EH 418 F %K Curzan 7
EFEFMILT RESIRRAN bR “dEbRE” IR “dhs . BUR. #
BEX BTN R (2002: 340 ). EIEHEE PRUEIE” BRSO N
R AIE T BOR PGS RE, ZIREE IR T A KR 1015 5
(Curzan, 2002 ). ZMURIRFETERIN AL L, ST EAG DS SURE & A . d
R BRGNS, AR 7558, BRI ) B .

(UFERSE A TFAET, A RSB A R A B AR B 7

(2 )FERSE SN, A R IETE AR ST RS R A T A $6A (8

R ?
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A E R A A
(3)REHCF WA GR LR 27

A 5k

AWRAEI SIS R FIIEL IR “TET . b 555k Wi RIT. %
IR H AR R RS SUbaE . BRRR T I A ST ARV, —JE 16/, &2
BFo TRE PN 25 [ S8 SCAb AT R4k il B B0, R SOARRE RN . B fT
FIZA HbRgidE. ERANR T SO 2R, F T AR fAEEERZ G,
SRR —PHESS 10, 11T, 3 —aNEET, BRI E ELZ RO 20N, 1,
e T B ERE RS IOE RN BT 07, B QSR IZIR R 6 A . 1R
FEEEWIPANEE, FE30—40 N, kA EE &R, REBERFFESR . A5 a0 5EE
HFHE2015—2016 4F &L 3 ANEM “IBFSE” — PRS2 SCRIEN
EHIL

“TEEAE PR

(1)BIRTEESEE/ ZINEN S «

HOMRE R FE LTS L 350000, SR04 URUF S 7RSI 3%/ JEEAS R 1R
SRR 7 MRS R BRI L1 35/ SETE AR R, A2

(2 )fFZIBREN S «

M T AR E IR R R B B SE S S, %A R T M s
(Garrett, 2010 ). MR BTSSR . &L (2014) WFEH K
SEEAHE, B TUAS B IR HER” R, i A AN AY
20—25 %2 [MAg B A R . BRIk H S S (e e ) SR T s
M (EETE ) . SEEIEDSEZN (R SEEDEE /SR A SOE ) . BV (EE
i) AvhEIERt R EJEE ) FEURFREE . XA ASREWRE? ftnl B AT
2B PRV /K E BASEINS 2 RS EEERRIO IR 42 R
ZJa, A AR E SR TR TN E L S 2 e, kAT IR
HYEAZ . [, oERZ S sG], R SIE S AR R B,
T8 T 5 2 R A AT D S SUAR BRI ZIBR EN 5 . MR RN B H SIS
S Pl DL, ZOMARSER ). B TR TSR MRS B Al e LIl Ak fh
Fil M7

(3 )FEMFRA L -

TR ZIRREN R 2 5, BoRFAES 12 W RUEESC, IRk RS T4,
JZ S Ao ARGRIEE T 55— 403 e — N IRITESC, JE26 0.

(4 )X AZ R RIS ) ) A A

SRR RSO RAE b, THE IR T LR 2 PRI B i 7 5«

a. VREVE /LR FEME, KB/ AR N —EAEFRARBN T, RAE

BT
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b. RN A TRB 2MEEIEE, ASHER (I E R . kR, JRATII
W AR B TETE . fARR S, AR IR

c. WRIEA—RIEPRE R ARG . M3 S TERITRIER St 24
BE T —/NT, URRBUE CEERAS Eab, HRERE B R .

€ ML

3.1 REBRTRIZIREI &

UMM LI (FZR. WU, 2014) 280, ARRF5EH R R A A TR RS
HIXOE, SEAMETSRI SRR, W TR . AR S 0GR . B EEETE R
BEBCANIE. PR SRR ST, Ko “OeEm R, R 7 (Al
1) €007) HH S F M E - Daniel Craig, A “Ui7EN W EE B BRI 2327
o AN MBI B E T . RESGEN SRR S A, RGN
. WTEpE RN, SRR, ICAEE R A, A DI
ZARZ, HEAHER.

MERE) H AR GBI BESETE I, AR ANE . UEITRKI I, A5
A I % B ik (deficiency ) :

T(Zifi ): So what’s the difference between Japanese English and Indian English?
( HASRTE HE IR AT AKA]7 )

S (274 ) : Indian English is in an Indian way, and Japanese is ... ( E[J EEOC{E R —FRE]D
JEI T, MHAN - )

T: So what’s that like? ( AR AFEHI? )

S: Like, they have some pronunciation deficiencies... Like, “today” , they can’t say
“TOday” . They always say “DOday” . (fifi 15—k LA HFG - kA
Today iXMA], Ahisi Doday. )

T: So what about Japanese? ( HEH A A\Wg? )

S: There are other deficiencies. If a sound doesn’t exist in Japanese, then Japanese
may have difficulty to pronounce it...And the same thing applies for everyone...of any non-
English background. (£ 535N, S H A AT, 1A AR
A ESGES R AR )

X CBRPET SR AR AR U bR . B B SR A R R SEE, AR
BIPRER R SR AT SR R

IRZ PR ARRT LR ST . EDEETE, (HA T IR ER ol LU 8] b H R 352
LB PEA% . X 5 UAERE SNSRI & I3 (Scales et al., 2006 ), KB THER
affe [T B 5 M DL o o T 35 S TR I P AR AR A N 2 R 3 bt
PR Tl AAVCHERAE: A AR ES, THRERERIZ IR .
AANVHEN SRS —E R BEWIR S . RIEEE. (M, HANIAART
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Ui, RATHR G, A AYAREYEEN, PROSENE AR R (. (SRR 558
1)) #ERA

WREESCh WA 45 (15.4% ) JEBL T RARIBHRFE, S EMSE “brif
BT, WA RRE] ChRUETE” RARXEY, TR 0 SOAR A T S A AT ) 3
55 7 SHRA% “AEbRiE” JEUFAERERS, A IoR R Rl RO TR . Bl
R

“In this class, we have listened to many kinds of English variants. And we can see that
the American and Britain English are easy to understand for us, but the other variants are a
little difficult to understand. So the English variants can certainly affect the communication
of people in different countries and areas. And may be the present of a standard kind of
English is necessary to solve this problem.” ( 7ERX3 i |, A W TiF L 90B8A kR, &
TIREE BILEEE , K JE AR SER, HHAS B ETE, BT, JEEB
TSI A FE 2 HUDXH) N Z W) 283 e T REMR DRI A ) R 2 — Rb b ifi 3
o)

G, SUTEMIRARBIEN. (PR, W—IL, 2014), ZREF5TABUE X 2
TP 5 BOFEROIEARERE N B SR S . — e A Ml 2l ZRiE S, Wil
TR —LER BRI I A AN FITE 528 R i S A S S50,
&= “IBEFL” (linguistic facts ), —i2pAEEIE .

“I also learned a little French, Greek language and Russian... I think sometimes the
reason why we have this kind of attitude to a language is just because the language itself.
Like French has many special pronunciations, which sound soft and romantic; speaking
Russian must use our tongue a lot, which makes it sound interesting; German like to
speak their language with clear articulation and a mellow and full tune, so when they say

something fast, it sounds strict and you may doubt that if they are angry.” ( FeFid— %

. BT ROCEIRATIE T B ECRE TIEE A S . imkiEaiR2
YA &S, W b RFANRIE; DB R L, BRI SRR 12
NEBTHERE, SRR, Br S im ey s, wr ERAR™E, g
ST )

32 RERNSEEL

ZREWBIRE S, REBFATE TARREN RS, SEEE T ARTRER
AR, S MLUTF R

3.2.1 BUAZSERIBGERITAS)

ZACNVF T WA S i B B A RS RS, A1
(42.3% ) FFIRREZSEEM A INE, BN BENURIE O S x N T AR, dnr
BERAKTHY . 20

“It was interesting that we are able to judge one’s profession, nationality and character

only from one’s accent.” ( FAI JRE FALIARYE L1 St FINTHRML . EIBEFEAS , SXARAER. )



RESEEREA%R: BXUERERT
TERREE AT =00

“I feel surprised about... uh actually I know little about these...these kinds of English,

il i

o

but I feel confident to make judgment, um, from the only things that I know...” ( FRJ&ZE|IZ
P BRASERR BRSO TAFEER AR, (R ARE B AN )

XA AT S N BRI TR B B RS F AR e — i L, B R AR
TEVEE bR R, AR L HAAR . X7 G R 2 25 507 T LI B ORF 1)
TGS RN Flin—fr R SE .

“Should we treat different languages/accents/dialects equally? The mainstream answer
of this question must be ‘Of course’, in order to avoid discrimination. But I couldn’t give
an immediate answer... From our non-researcher’s hearts, we still refuse to treat them
equally. We only consider that to be an interesting phenomenon of language.” ( FAT 1N 1% F
SEXMREAFITE S LS/ 55 ? EREMIEIZE MR, O TR,
FARE D bl Z XA A — AR, BRAMRIMEL PN REN]. &
TR S ARTE SR )

— RSO M T LT JEERR, R IR TE S S S AR
A KR MRS XA PR, H BB TR i) .

“I learned British English first when I was young and American English then after
studying in middle school. One of them may have some differences with the other in pro-
nunciation or spelling, but both of them think that other types of English, such as Chinglish,
are not ‘English’. Our teachers always tell us that we should never speak any other types of
English. Their thought that other types of English is not very good and it has a deep impact
on me. When others speak English such as Japanese English or Indian English, what I think
first is that they are not speaking ‘real’ English, and I don’t listen to them then. I try not do
that but changing takes a lot of time.” ( /MR o5 I A& mTE, RIGTE R H2F
AR ERTEE ., WEA Lk EHPEE DN, (HERA A HABS BRI SETE, T
n FPEU%LH o HRAVE SR o BIIS IR I AR TR . A 1A AR ST
HAKEF, XRRHEEN 3. S\ Pk H R ST B iRy, Fm 55— K B
AT AR “HB” ST, ARERIRAEARAT T, FIREAIB A, (ST
BRI ] )

322 XZSEERIEHISE . Xk WA AR
— L A AT SR TBLA S, LR B SRR, A 1R RS AESC
(42.3% ) A& 7TXFE RIS, A ATEMR FRRESE A RSB DRI —, JFEAR
LA St P AN ) S L 6 S e el — B

“I think it also... comes from... like, public media, or some drama, or TV shows... For
example, like British English, we may all know, like, Sherlock Holmes, or Emma Watson.
They are very elegant, and their TV characters are with wisdom and intelligent. And African
American English, we may think about FEIF7|E or rap... That is also why I’m surprised
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the fifth one is Indian English, because all I know about Indian English is Big Bang, the
engineer (laughs).” [FITFSEEMR A AAREGHA, Han: ), Bl -l
et , A ITREMANE CRREIEF) Bilcii i Emma Watson. AR HRITHE, At
IR A G R R . AR 2RSS ERRA TS (REnaar [ ) B - Xt
SN AFATVF T2 TLBCR G RE EN T, A FRO E B T A (AT R
JRKE ), A TR (55 ). ]

RAAHEERIE T (B 588 ) AR S

“...I remember...the beauty and the beast speak in the more elegant way... But like the
fairy.... I don’t know what to call that, fairy or the teapot, the clock... they are using the
more casual and somehow, like, the colloquial, not that elegant, and there is the compari-
son.” ( -+ FRICLHTSE LTI B 58 175 A B OAVHE - - - T HFAGRAN OB A J5AE . Bt i # LD
BBETE, GHGRELE, IS, X )

e T LIAL, BRI T S ERN A . —hr2EA i

“I think sometimes we can receive some stereotypes of other languages from...
Americans evaluating German English or British English...so maybe sometimes...we think
of Indian English in some way because Americans think of Indian English in this way.” ( $&
TEAHA N FAT IR T 2R EN RO A -+ S ] NONS F E E O I TR i PR
~~~~~~ ATREATIN - FRAT BAKEN BE TR R (BRI R D S SE ) AW XA )

—Le A R SRR, BB TR RERIE SN S R, IR B
IHERDE b RS BRSO AR . — (RS

“I started to rethink the survey we did in class. We judged five individuals on their
nations, intelligence and social status by their accent. So how did I draw the conclusion?
I didn’t meet any of them in the flesh, I just had a superficial sense of language, power
and geography, and with the sense, I drew the conclusion. And if I take it for granted that
French English sounds better than British English, British English sounds better than
American English, and they all are better than Indian English and African English, I just
stand on the behalf of the white in Europe and in the U.S., helping to show their privilege
on culture, politic and history. That might be how ideology works, we cannot recognize it,
but we naturally speak for the victors.” ( I EHFERFRA ERR MR, Bl 1K
P E s A NS . 2 DA S AL T 7RI, B iR iR gty BIrk
AU, FHEMET . AU A BREN IR, RERMAH 7458,
TNSRFR PRI 224 SR M A A 1 T b S S I | R SR b SR ST T
TR ELED B ST RN RN ST T, AR AR R BGIMAI SE E A AB2dg, Bl
BUBAIHESCAL . BORFIDIE ERRAAL. EIUBETREN R X 2R, TATEIRA
2], HEATA RMIRHAE A EFIE BT )

A IUBZEA A RERS SUEZS BRI, 1 H RS AR R 7 “ZIREN R, It
X “ZIMRENG REEIANE IR, YOARE D WU . i RSN NG, AT IR
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AR NIFFL B — AL A SC RS 1 B EE TR A AR AR P ECH:
At w2508 B BESETR IS B, R BLE QISR —FMR L, SR B TR . 18
EARE, MSFRE TSR “BLSER BB EEATEARIB AR

“I was surprlsed that we had quite different opinions on these people. Some of these
opinions, which I also had, are obviously prejudice. I have to admit that I don’t like it when
I heard the Indian accent. It makes me laugh though because it’s funny, but if I am asked
whether I want him/her to be my teacher, I wouldn’t prefer that. I think the main reason
is that I’ve seen too much news on rape in India, and from movies I also learn that Indian
people are overactive and like to sing and dance. All these help me form the stereotype
that Indians are not trustworthy. When I check others’ answers, I found my classmates rate
Indians much higher than I expected. This indeed gave me a lesson. Indians are not that bad
in reality, and not even in others’ impression. It is only my prejudice.” ( A Ix}ix 28 A 4E
AR A, XiERETF, LA, AFARACH, HRRIRAREL. FA
PAFRINERAZERENE L . TR, RWASE R IR0 I, FIicf
XFERPIARE TR A RN R IF S, 1 H 2 L3 7 i 3 B R g
FEIRER . SRR . X HRETRIE W 1 ZIREN e, ICHEDEE AT RE . S 3R}
BT, R BRI S 20 E SRR IR L SR S . XL T30
PSRN TEAIR IR, H2 A AAEAHA IR . X R A (s UL )

WA RS T 2N G453 B Eﬁﬂa’ﬂéﬂ’]?ﬁﬂﬁo Bl —{ifE A A

“...I come from Fujian, but I don’t have a Fujian accent, because I came to Beijing
about twelve years ago, so when I said to others that I’'m a Fujianer, they are really
surprised and asked me whether I can speak the dialect. But actually I can’t, and then they
just become very disappointed...they may think Fujianer may all speak ‘fZle’ ( s ) ..
I do think these biased attitudes may help us quickly identify a person and try to make a
connection to the one we first met. But when we communicate or try to link the association
more deeply, something like that, it may become an obstacle for us to know someone their
real sides or something like that.” ( &R H fd, (HRBAEEOE, BAT 12 EmHEL
RAERT . BIRBON AR RN, M TR, MRS uiEEE. H
bR EERAZ, ﬁMI]E)ME'c%fH ------ AR REA A RE A W Ak R
~~~~~~ FeIN A XA i UL ZS BERE RS B FATIAE 55— IR DL BRI, 5
SRR HAFRA A %Liﬁ?&% I, ERTRESBHAGRAT 7R 7 HSL—m . )

XAFEARN B C R 7N RE: WAME ] SR UL, JERE
i S E B PR TEIE
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O itit

Lk PR, RZ2EAENES SEEEH TR, RS RS T
—E RN FW BIERE” IS T AN RIS . FEBIRRE T A
B bR sS4k T B 2 AR W DRSS O TR AR RN s AR A . S
Ao ZJae MBI A FRE R ERENVTEZ )G, D Eaen
Wi B IR & . B AIPERE SRS

B2 EN R B R A EL 5| % B R R, (HA A B A . B AR v ] 3
TR LA 2EAE 0T REEZ 5 /M NI B R, (HRU . ANATE Bl . IRAMDIER SRR
B RE QI IS UL 58 . AW IT & B AR SRS 15 Bl A e IR RIS X 4%
Ui SR I 2 0 LS By i), 2R A AR R . S ) B R, e A A A
IR BT B R N . — S N i T BB B 3, R R TR “IER”
T, ORR: R BRI S, EDRELIEN % AT, XML T A B ZIRRED
B, AR RN E# 5T, M3 RNREE B S . SHURkLEE
fif, —gerE A BN E G ORI A . AR OLAY . R, SRR
B . AR FEL A NS EERE RS B M R 8 . i, — 7 2 Al B A e /N )
W, BR A S HAME S E RN S EARRE, A IFG R ESERSRIE, R
BT

W EMBUS T E SR, I 40% M EVE SR T i IR 2R B,
WS BVER IR T TR R . ZRWF50 2 VRS B HE 5 I s b
A EHENEE, AR SIERGSEIHZ B 5E . A, TEXaiRe;
WG, AR SOR ARSI 7T IS RIE S S, BT E
PES AR R SRR TEN . ANt , EWSRE BN AL AT SER
2 JE, HA—ERD FERST I ARSE . SRR T EAIRA TR |
HefeiZg: (Deardoff, 2006 ), BEATISRGEHISE, NIt, EHGHRNSEIATEE LM
TP, IR B IS

AESEVU A5 0 A BRI B B 2 b B b, 22 AR AR PO AR 2 RS, R4 T F
RE B BRI, 1R/ I RZ P EER T, SRR TR RO
[FBC SHA /LA ES S EIRE, IRASEN . A AEES, ReERkEh
FENAE . BRI M AWEE S I 7 07 5 EEiE, IRk A
/N I 4 M AT R 0 A SCARE B CINFTIRRNS ) EF i, e RS
RSN, FAENWER T — 25 T HIS WA E, @R, ., B 4RE
% YHMERIAEN, FAELHTIEYE. AR, &8 48 THiEXR,
LR i X BA RSO G R B S e, (ER O 2AARIR S R L, B
MEF AP, AETERR S ARER I 452, SRR ZE PR B+ 208k, SRIGFA
TE#RAE N, 5. BEREME. TGRS, HIRBIRUTAR: KRS A
B E 3 b, BRI NEN AT, vRESEIES A ET. [FIeF, EUT AT,
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R A M EGES T, LR A —RVNEE LR bR ik g
W, EEERL, WS AN, SRR R, M1 AESIRR A
WAEHACEAGE#, O TRAEER ZIBREN R . B, LR H AR SME Ry S AT
MERET B RO , (HERZIFBREAR D L

WeAb, AT Bl A i A S A T REAN— 2. — it 1 i3 S e
TR FAHE T LR AR, BRIGEAHAL S, RUTAE, &L
Witg RULG? 7 SR, AR — O — R R b, AR AR
BRI, H—EERUrE 7. SN 2R S R BRI, 24
WA “FEARESL” . Hfh AR AEAEE, PR “ERRERT Kb
B H CAELAR

H[REIERCh “SREAGREE LT, AR REE R T BRI, B2 B RS
JERBEAS . MRS, BIARE I8 208, Al AT %5 g L. Deardorff
(2006 ) 7EFSSAURE R JRBSH R . ARMEAZI NSRS AL M S, A
AT LIRAFANE ) D) (B8 B8 SO 1838 ), AHXFRALE A8 . AR oA
AR SBEA R HRBLE], SR MR AT BRIN S, (HARFR A AT IB 2R
HIERAE T NIRIEAE . TSR AT IR, SRR TR SHHEL,
RIGE AR SCACHE 7R R 5 AR RS i, A BEAERS ST I E I R T — 3.

O 4iE

ZE LR, 52 ikt o R A i R ISR AR AR ZS B AR T & BB (s —
WL, 255, 2015 ; Wang & Gao, 2015 ), ASHFIE H )2 e BB Hi e AR R DL TE
AR PRSP . ST BRI T I SRS R 17— @ i, it
PUANZECFLIR (5% . f@ky . ER . SSBRREE BIEALEE ) b, WP A )
L ISR, KRS | A S EZ )G, BRBASE RIS, K’
SR WL RIE . S =R T — ML, A I 40% ISR SR B T B TR
PSP, B, AR AL ) R, (HARI T RS ZIBEN 5. e,
R K A AR AR BRI T A E R EA S =P ERET
FK. BRerAhIe, DUASIIEA HOER A S S HELE

BESERRIEFEEN, CENELTTPIR, Xt Sh iR SR
( Wang & Gao, 2015), Rltb, @it JIRER - iRSUBREIHES . HERRR
FENTREMY . AR E S AR T T I IR SCER, CAF ] T - LeBURIN AR L
TEW AV H 45 U 4K, #ih 3P it R isE o gn) 23 . (i)
AL Al DS AN ) SBT3 R T8 AR IEE , IR TR
S FIBUR ) E F KA L [ 53 7
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Facilitating Language Attitude Change Through Reflection: An
Empirical Study of an Intercultural Communication Class

Abstract:  This study explored the design, implementation and outcome of a class
on language attitude in a college English course “Language, Culture, and
Communication” that aimed at cultivating intercultural competence. The
class was designed to help students become more open and critical of
their attitudes towards varieties of World Englishes through a four-step
pedagogical intervention: elicitation, deconstruction, reconstruction, and
creative solutions to communicative problems. The study found that the
intervention had successfully helped students problematize their previous
stereotypes and some had experienced attitude change through reflection.
Challenges of language attitude education are discussed.
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